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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ 

 

СМС – служба коротких повідомлень 

ЛО – специфіка використання слів і виразів 

СК – семантичне значення термінів в певному контексті 

ПА – вивчення функцій мови, орієнтуючись на ефективність 

комунікації 

КС – методи та прийоми, які використовуються для досягнення 
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ВСТУП 

 

Сучасний етап розвитку англійської мови характеризується стрімким 

поширенням нових форм мовної взаємодії, пов’язаних із розвитком цифрових 

технологій, мобільного зв’язку та соціальних мереж. Однією з найпомітніших 

лінгвістичних тенденцій останніх десятиліть є поява та активне функціонування 

англомовного смс-сленгу — специфічної форми мовлення, що реалізується 

переважно в електронному форматі коротких повідомлень. Такий різновид 

комунікації не лише виявляє гнучкість англійської мови, але й свідчить про її 

здатність швидко адаптуватися до нових технологічних і соціокультурних умов. 

Актуальність дослідження англійського смс-сленгу визначається 

кількома чинниками. По-перше, смс-комунікація стала невід’ємною складовою 

повсякденного мовлення носіїв англійської мови, а отже, сформувала окремий 

пласт лексики, що заслуговує на системний аналіз. По-друге, смс-сленг 

відображає загальні закономірності мовних змін, зокрема процеси економії 

мовних засобів, семантичного зсуву, компресії синтаксичних структур і 

формування нових моделей мовленнєвої поведінки. По-третє, дослідження цього 

феномену дозволяє виявити взаємозв’язок між технологічним прогресом і 

мовною інновацією, що має особливе значення для сучасної соціолінгвістики, 

медіалінгвістики та прагматики. 

Відповідно до поглядів дослідників, сленг є «важливим соціальним 

індикатором, який відображає мовну креативність, групову ідентичність і 

прагнення до неформальної комунікації» [18, с. 112]. У цьому контексті 

англійський смс-сленг можна розглядати як нову форму мовного коду, що 

виникла під впливом технічних обмежень коротких текстових повідомлень 

(SMS) та комунікативних потреб користувачів мобільних пристроїв. Як зазначає 

Ю. Зацний: «розвиток словникового складу англійської мови завжди 

відбувається у тісному зв’язку із суспільними процесами, що зумовлює появу 

нових лексичних шарів і модифікацій усталених мовних норм» [11, с. 215]. 
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Таким чином, вивчення англійського смс-сленгу є важливим як у 

теоретичному, так і в практичному аспекті, оскільки воно сприяє глибшому 

розумінню закономірностей формування нових мовних явищ і тенденцій 

розвитку сучасної англійської мови. 

Мета дослідження — з’ясувати лексико-семантичні та прагматичні 

особливості англійського смс-сленгу як сучасної форми комунікації, виявити 

його структурні, функціональні та соціолінгвістичні характеристики. 

Завдання дослідження: 

1. визначити теоретичні засади поняття «сленг» і його місце в системі 

сучасної англійської мови; 

2. охарактеризувати природу та основні риси англомовного смс-сленгу; 

3. проаналізувати чинники виникнення та класифікацію елементів смс-

сленгу; 

4. виявити лексико-семантичні особливості англійського смс-сленгу; 

5. дослідити прагматичний потенціал і комунікативні функції смс-сленгових 

одиниць у повсякденному мовленні. 

Об’єкт дослідження — англійський смс-сленг як специфічна форма 

сучасної мовної комунікації. 

Предмет дослідження — лексико-семантичні й прагматичні особливості 

англійських смс-сленгових одиниць. 

Методи дослідження. У роботі використано такі основні методи: 

– описовий метод — для узагальнення теоретичних положень і визначення 

сутності смс-сленгу; 

– структурно-семантичний аналіз — для виявлення способів 

словотворення та типів скорочень у смс-сленгу; 

– прагматичний аналіз — для дослідження функціонального навантаження 

смс-сленгових одиниць у комунікативних актах; 

– порівняльний метод — для зіставлення смс-сленгу з іншими типами 

неформальної лексики; 
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– контекстуальний аналіз — для інтерпретації значення та комунікативної 

ролі смс-елементів у реальних текстах повідомлень. 

Наукова новизна роботи полягає в системному підході до аналізу 

англійського смс-сленгу як комплексного мовного явища, що поєднує лексичні, 

семантичні й прагматичні характеристики. На відміну від попередніх 

досліджень, які переважно зосереджувалися на загальних аспектах сленгової 

лексики [7; 18; 31], у цій роботі смс-сленг розглядається як результат 

медіалінгвістичної еволюції, що виникла внаслідок цифровізації 

комунікативного простору. 

Як зазначає Д. Кристал, «new technologies do not destroy language, they 

expand its expressive possibilities» [30, p. 147], тобто поява цифрових форм 

спілкування відкрила нові можливості для мовної інновації, серед яких смс-сленг 

посідає особливе місце. Відповідно до цього, актуальність теми полягає не лише 

у фіксації нових мовних явищ, але й у вивченні процесів мовної динаміки в епоху 

цифрової комунікації. 

Практичне значення одержаних результатів полягає у можливості їх 

використання в лінгвістичних курсах, присвячених сучасній англійській лексиці, 

соціолінгвістиці, медіалінгвістиці, перекладознавству, а також у розробленні 

методичних матеріалів для навчання англійської мови в контексті цифрової 

комунікації. Матеріали дослідження можуть бути корисними для укладання 

електронних словників неологізмів і сленгових скорочень, що постійно 

з’являються в англомовному інтернет-просторі [24; 48]. 

З теоретичного погляду, робота спирається на праці вітчизняних і 

зарубіжних лінгвістів, зокрема дослідження особливостей сленгу як 

соціолінгвістичного феномену [18; 32], закономірностей словотворення в 

сучасній англійській мові [37], прагматичних аспектів комунікативної взаємодії 

[15], а також процесів розвитку англійської лексики в умовах глобалізації [11; 

30]. 

Варто підкреслити, що смс-сленг — це не лише мовна, а й культурна 

категорія, що відображає стиль мислення цифрової епохи. Як зазначає Е. 
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Маттіелло, сленг постає «as a creative and playful form of language that challenges 

traditional norms» [38, p. 17]. У цьому контексті смс-сленг розглядається як 

результат поєднання мовної економії, експресивності та прагнення до інновації. 

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження були 

представлені автором на ХІII Міжнародній студентській інтернет-конференції, 

2-4 квітня 2025 року (м. Кам’янець-Подільський). 

Семантикo-стилістичні особливості англійського sms-сленгу. Мова у 

міждисциплінарному контексті безперевної освіти: матеріали ХІII 

Міжнародної студентської інтернет-конференції, 2-4 квітня 2025 року 

[Електронний ресурс]. Кам’янець-Подільський: Кам’янець-Подільський 

національний університет імені Івана Огієнка, 2025. С. 56-59. URL: 

https://drive.google.com/file/d/1w0FXcwGoBgj3FKDgVo0SNTAIlLUueCPV/view 

Структура магістерської роботи зумовлена метою та завданнями 

дослідження й складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку 

використаних джерел. 

У першому розділі розглянуто теоретичні засади смс-сленгу як 

лінгвістичного явища, визначено його місце серед інших форм неформальної 

комунікації. Другий розділ присвячено аналізу лексичного наповнення та 

семантичних характеристик англійського смс-сленгу.У третьому розділі 

досліджено прагматичний аспект смс-сленгу, його функції та комунікативні 

стратегії в сучасному мовленні. Завершується робота загальними висновками та 

списком використаних джерел. 
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ВИСНОВКИ 

 

Проведене дослідження дало змогу всебічно розглянути англійський смс-

сленг як мовне явище, що поєднує лексичні, семантичні та прагматичні 

особливості сучасної англійської мови. Його аналіз показав, що смс-сленг є 

невід’ємною частиною цифрової комунікації, у межах якої формується новий 

тип мовної поведінки, зумовлений технологічними, соціальними та 

когнітивними чинниками. Смс-сленг виник як відповідь на потребу людини 

пристосувати мову до нових форм спілкування — коротких, миттєвих і 

неформальних текстових повідомлень. 

Англійський смс-сленг є прикладом мовної адаптації до умов цифрової 

епохи. Його становлення відбувалося під впливом обмежень технічного 

характеру, зокрема обсягу смс-повідомлення, а також під впливом прагнення до 

лаконізму, швидкості й виразності. Згодом ця форма комунікації перетворилася 

на культурний феномен, який виходить за межі простого скорочення тексту. 

Смс-сленг став засобом вираження емоцій, самоідентифікації та соціальної 

належності. Він поєднує функції інформаційної економії та емоційної експресії, 

створюючи власний мовний код цифрового покоління. 

Результати дослідження засвідчують, що англійський смс-сленг має 

розгалужену лінгвістичну структуру. У його межах функціонують різні типи 

мовних утворень: акроніми (lol, brb, idk), графічні скорочення (b4, u, 2day), 

фонетичні спрощення (luv, thanx, nite) та комбіновані форми (gr8, bff, ttyl). Такі 

одиниці ґрунтуються на принципах мовної економії, яка є однією з провідних 

закономірностей розвитку англійської мови. Водночас у смс-сленгу 

простежується тенденція до фонетизації письма, тобто до відтворення звукового 

аспекту мовлення засобами графіки. Це свідчить про наближення письмової 

форми до усного мовлення та про синкретичність сучасної цифрової комунікації. 

Семантичні особливості смс-сленгу полягають у його контекстуальній 

варіативності, гнучкості значень і багатошаровості емоційного навантаження. 

Значення багатьох одиниць визначається ситуацією, намірами мовця та ступенем 
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неформальності спілкування. Так, лексеми типу lol або omg можуть вживатися 

для вираження як щирих емоцій, так і іронії чи сарказму, що підкреслює 

прагматичну складність смс-сленгових елементів. Крім того, деякі слова й 

скорочення набувають нових семантичних відтінків, розширюючи межі 

традиційного словникового складу англійської мови. Ці процеси демонструють 

активне оновлення лексики, її здатність реагувати на соціальні зміни та 

технологічні інновації. 

Прагматичний вимір смс-сленгу виявляється у його здатності виконувати 

різні комунікативні функції — експресивну, фатичну, оцінну, емотивну та 

ігрову. За допомогою скорочень і символів користувачі не лише передають 

інформацію, а й створюють певний емоційний настрій, підтримують контакт, 

формують атмосферу близькості та довіри. Смс-сленг став частиною культури 

неформальної взаємодії, у якій головним є не лише зміст повідомлення, а й 

форма його подання, інтонаційний ефект і візуальна виразність. Використання 

емодзі, пунктуаційних повторів або великих літер доповнює вербальне 

повідомлення, замінюючи інтонацію та жести, що наближає текстове 

спілкування до усного. 

Дослідження показало, що англійський смс-сленг не є периферійним чи 

маргінальним явищем. Навпаки, він свідчить про розширення меж 

функціонування англійської мови, яка демонструє високу адаптивність до нових 

соціальних і технічних умов. З розвитком соціальних мереж і месенджерів 

елементи смс-сленгу поступово переходять до інших жанрів цифрового 

дискурсу — чатів, блогів, коментарів, електронних листів. Частина цих одиниць 

уже стала загальновживаною, зокрема у напівофіційному спілкуванні. Отже, 

можна говорити про поступову інтеграцію смс-сленгу в сучасну англійську 

мовну систему. 

Англійський смс-сленг також має виразний соціолінгвістичний вимір. Він 

виконує функцію маркера групової належності, підкреслюючи спільність 

поколіннєвих та культурних ідентичностей. Для молоді використання скорочень, 

абревіатур та неформальних формул спілкування є способом самовираження, 
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підтвердження власної приналежності до цифрової культури. Водночас 

універсальність англійської мови як мови глобального спілкування зумовлює 

поширення її смс-елементів у міжмовному середовищі. Таким чином, 

англійський смс-сленг стає міжнародним кодом електронної комунікації, який 

зрозумілий поза межами англомовного світу. 

Отже, смс-сленг — це не випадковий мовний феномен, а закономірний 

етап еволюції англійської мови в умовах цифровізації. Він поєднує у собі 

економію мовних засобів, інноваційність, експресивність та соціальну 

маркованість, що робить його надзвичайно показовим для вивчення сучасної 

лінгвістичної динаміки. Смс-сленг демонструє, що розвиток мови тісно 

пов’язаний із розвитком технологій і способів комунікації, а мовна система 

залишається відкритою до нових форм, змістів і контекстів. 

Підсумовуючи, можна стверджувати, що англійський смс-сленг є одним із 

найхарактерніших проявів мовної креативності сучасного суспільства. Його 

дослідження дозволяє глибше зрозуміти механізми формування неформальних 

мовних норм, процеси інтеграції технологій у комунікативну практику та 

загальні тенденції розвитку англійської мови у глобалізованому цифровому 

просторі. 
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